Sepher Shophtim / Judges
Chapter 2
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1. waya al mal’ak- ~haGil’gal ‘cl-haBokim
wayo’mer ‘a’aleh ‘eth’kem miMits’rayim wa’abi’ ‘eth’kem ‘cl-ha’arets
nish’ba™'ti la’abotheykem wa lo’~‘apher b'rithi ‘it’kem .

Jud2:1 Now the angel of came up Gilgal to Bokim.
And he said, I brought you up of Egypt and led you the land I have sworn
your fathers; and , I shall not break My covenant you ,

2:1> Kai avéfm dyyelos kvplov amd I'adyad ém Tov KhavBpdva kat ém BacdnA
9 N \ o \ o \ 9 / / ’ /4 9 ’ e ~
kal ém Tov oikov lopamA kal elmev mpos adTovs Tade Aéyel kipros AveBifaca vpas
€€ AlydmTou kal elonyayov Vpas els TV yHjv, v dpoca Tols TaTpdoLy VROV,
kot etra Q0 draokeddon Ty Suabfikmv pov Tv ped’ Spov els Tov aldva:
1 Kai anebé aggelos Galgal epi ton Klauthmona
And ascended an angel of Galgal, unto the Place of Weeping,

kai Baithel kai ton oikon Israel
and Baethel, and the house of Israel,

kai autous Tade legei Anebibasa hymas ex Aigyptou

and, them, Thus says , I brought up you of Egypt,
kai eiségagon hymas eis tén gen, omosa tois patrasin hymon,

and I brought you the land he swore by an oath to your fathers;
kai Ou diaskedaso tén diathekén mou tén hymon ;

And , I shall not efface my covenant you
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2. w'atem lo’~thik’r’thu b’rith I'yosh’bey ha’arets hazo’th miz’b’chotheyhem titotsun
w'lo’=sh’ma™’tem b’qoli mah-zo’th “asithem.

Jud2:2 and you, you shall make no covenant the inhabitants of this land;
you shall tear down their altars.
But you have not listened to my voice; what is this you have done?

2> kal Vpels oV drabnoeode duabnkmy Tols éykabmpévors

els T yfiv TadTv 00de Tols Beols adTdV MpookvvToETE,

b \ \ \ 9 ~ ’ \ \ / 9 ~ ~
aAda Ta yAvmTa adTdv ovvTplfete kal Ta BuoracTrpia adTOV kabeletre.
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kal oVk elomkovoaTe Ts Pwvils pov, 8Tt TadTa émotoaTe.
2 kai hymeis ou diathésesthe diathékeén tois egkathémenois eis tén géen tautén
And you shall not ordain a covenant with the ones lying in wait in this land,

oude theois auton proskynésete,
nor to their mighty ones shall you do obeisance;

ta glypta auton syntripsete kai ta thysiasteria auton katheleite.
their carved idols break, and their altars raze!

kai ouk eiseékousate tées phonés mou, tauta epoiésate.
And you hearkened not to my voice, these things did you do.
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3. w'gam lo’~‘agaresh ‘otham kem w'hayu lakem [I'tsidim
w’eloheyhem yih’yu lakem I'mogqgesh.

Jud2:3 Therefore | also , I shall not drive them out you;
but they shall become as thorns in your sides and their mighty ones shall be a snare to you.

9 \ 0 9 \ ~ 9 \ 9 ’ e ~
3> kayw etmov O ) €€apd adTovs €k TPoTWTOL VROV,
kal €égovTal VLIV €ls ovvoydas, kal ol Beol adTdV éoovTtal VRV els okdvdadov.
3k Ou me exaro autous ek prosopou hymon,
And , In no way shall I remove them your face;

kai esontai hymin e¢is synochas,
and they shall be to you conflict,

kai hoi theoi auton esontai hymin ¢is skandalon.
and their deities shall be to you 2= an obstacle.
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4. way’hi k’daber mal’ak ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el=:a'=b'ney Yis'ra’El
wayis’u ha am ‘eth- wayib’ku.
Jud2:4 And it came to pass, when the angel of spoke these words

the sons of Yisra’El, the people lifted up and wept.
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4> kal éyéveTo ms ENAATOEY O dyyelos Kuplov TOVS AOYoUs TOUTOUS
mpos mavTas viovs lopamd, kal émfipav 6 Aaos TV dwviy adTdV kal ékdavoav.
4 kai egeneto hos elalesen ho aggelos tous logous toutous

And it came to pass as spoke the angel of these words

huious Israél, kai epéran ho laos kai eklausan.
the sons of Israel, that lifted up the people , and wept.
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5. wayiq’'r’'u shem-hamaqom hahu’ Bohlm wayiz'b'chu-sham .

Jud2:5 So they called the name that place Bokim; and there they sacrificed

\ 4 \ » ~ /4 9 7’ ~
<§> kal émwvopacav 70 dvopa Tod Tomov eketvov KhavBpdves:
kal €dvotacav ékel Td kvplw.
5 kai eponomasan to onoma tou topou ekeinou Klauthmones;
Therefore he called the name of that place, Weeping.

kai ethysiasan ekei tgQ
And they sacrificed there to
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6. way’shalach Yahushu™a ‘eth-ha am
wayel’ku b’ney-Yis’ra’El ‘ish I'nachalatho |aresheth ‘eth-ha’arets.

Jud2:6 When Yahushua sent the people away,
the sons of Yisra’El went each to his inheritance to possess the land.

<6> Kai é améoreldev "Inoods Tov Aadv,
kal MABev avip els TV kKAmpovoplav adTod kaTakAmpovopfioal TV yiv.
6 Kai exapesteilen Ieésous ton laon,

And Joshua sent out the people,

kai elthen ten kléronomian autou katakleronomeésai tén gen.
and they went man to his inheritance, to inherit the land.
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7. waya ab’du ha am ‘eth- y’'mey Yahushu a
w'zol y’mey haz’qenim he’eriku yamim Yahushu a
ra’u ‘eth -ma aseh hagadol “asah 'Yis'ra’El
Jud2:7 The people served the days of Yahushua,
and 2!/ the days of the elders days were prolonged Yahushua,
had seen 2!l the great work of He had done for Yisra’El
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7> kai €dovAevoev 0 Aaos T® kvplw Taoas Tas Mépas Inood
Kal Taoas Tas Mpépas TOV mpeoPuTépwv, SooL épakponpépevoay peta Inood,
8ooL éyvmoav mav 16 €pyov kuplov TO péya, 6 émolmoev év T® lopanA.

7 kai edouleusen ho laos tQ tas hemeras Iésou
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And served the people to the days of Joshua,

kai tas hémeras ton presbyteron, emakroémereusan Iesou,
and the days of the elders, prolonged their days Joshua,
egnosan to ergon to mega, ho epoiésen en tg Israél.
knew work of great he did to Israel.
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8. wayamath Yahushu a bin=-Nun “ebed ben- wa shanim.
Jud2:8 Then Yahushua the son of Nun, the servant of .
died being and years old.

8> kal étededTmoev 'Inoods vidos Navm 8odAos kuplov vids exaTov Séxa ETdv.
8 kai eteleutésen Iésous huios Naué doulos
And came to an end Joshua the son of Nun, a servant of ,

huios eton.
a son of years.
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9. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b’Thim’nath-cheres
har ‘Eph’rayim mits’phon I’har-Ga ash.

Jud2:9 And they buried him i1 the territory of his inheritance in Thimnath-cheres,
the mountain of Ephrayim, on the north side of Mount Gaash.

D> kal €baav adToV €v oplw Tis kAMpovoplas adTod év Oapvabapes
v 8per Edparp amo Boppd Tod dpous INaas.
9 kai ethapsan auton ¢n horig tés kleronomias autou en Thamnathares
And they entombed him the border of his inheritance Thamnathares,

orei Ephraim borra tou orous Gaas.
mount Ephraim, the north of mount Gaas.
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10. w'gam =hador hahu’ ne’es’phu ‘el-‘abothayu wayagam dor ‘acher hem
lo’-yad’"u ‘eth- w'gam ‘eth-hama’aseh “asah I'Yis’ra’El.

Jud2:10 that generation also were gathered to their fathers;
and there arose another generation them did not know ,
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nor yet the work He had done Yisra’ElL
’ ~ e \ 9 7’ )4 \ \ ’ 9 ~
10> kat ye maoa T yevea ékelvm mpooeTédnoav mpds Tovs maTépas adTHV,
Kal QVEOTT) YEVEQ ETEPA PLET  AVTOVS, 0L OVk €yvmoav TOV KVpLoV kal ye TO €pyov,

e 9 4 bl ~
0 eémoinoev év 7® lopanA.

10 kai ge hé genea ekeiné prosetethésan tous pateras auton,
And indeed that generation was added to their fathers.
kai anesté genea hetera autous,
And rose up generation another them
ouk egnosan ton kai ge to ergon, o epoiesen cn tQ Israel.
did not know , and indeed the work he did to Israel.
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11. waya asu b'ney=Yis'ra’El ‘eth-hara” waya ab’du ‘eth-haB’ alim.
Jud2:11 Then the sons of Yisra’El did evil of and served the Baalim,
1> Kai émoimoav ol viol Iopan 16 movmpov évamov kvplov
kal éAaTpevoav Tots Baalip.
11 Kai epoiésan hoi huioi Israél to ponéron

And acted the sons of Israel wickedly ,
kai elatreusan tois Baalim.

and they served to the Baalim.
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12. waya az’bu ‘eth- ‘abotham hamotsi’ ‘otham me’erets Mits'rayim
wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim ha amim s’bibotheyhem
wa hem wayak’"isu ‘eth- .
Jud2:12 and they forsook . of their fathers,
who had brought them of the land of Egypt, and followed after other mighty ones
of the peoples were around them,
and them; thus they provoked to anger.

\ 7 \ /4 \ \ ~ 7 9 ~
12> kai éykaTéALTov ToV kVpLov TOV Bedv TdV TaTépwv adTAV
\ 9 4 9 \ 9 ~ 2 4 \ / b 4 ~ e )4
Tov é€ayayovta avTovs ék yfjs AlydmTou kal émopevnoav dmiow Bedv eTépwv
amo TV Bedv TOV €Bvdv TOV TepLk kA adTOV
Kal TPOCEKVYNOAV aOTOTS KAl TAPOPYLOAV TOV KUPLOV
12 kai egkatelipon ton ton pateron auton ton exagagonta autous
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And they abandoned of their fathers, the one leading them
ges Aigyptou kai eporeuthésan opiso theon heteron
of the land of Egypt, and they went after other mighty ones,
ton theon ton ethnon ton perikykly auton
the deities of the nations surrounding them;
kai autois kai parorgisan ton
and to them, and provoked to anger

xypqxwoly 09 vagoiy Arai-x4 yITOoALY 13
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13. waya az’bu ‘eth- wa.ycl“clb.’du Ba al w' .‘Ash’taroth. ' .
Jud2:13 So they forsook and served (0 the Baal
and (o the Ashtaroth (the memorial pillars).
13> kat éykaTeltmov adTOV kal €AdTpevoav 7@ Baal kal Tals AoTtdpTars.

13 kai egkatelipon kai elatreusan tQ Baal kai tais Astartais.
And they abandoned , and served to Baal and to the Ashtoreths.
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14. wayichar-‘aph Yis'ra’El wayit’'nem »'yad=shosim wayashosu ‘otham
wayim’k’rem b'yad ‘oy’beyhem misabib w’lo’-yak’lu “od laamod ‘oy’beyhem.

Jud2:14 The anger of burned Yisra’El, and He gave them the hands
of plunderers who plundered them; and He sold them the hands of their enemies
around them, so that they could no longer stand their enemies.

14> kat epylodn Bupd kipLos év 7@ Iopan kal mapédwkev adTovs
€ls YE€lpas TPOVORLEVOVTWY, KAl KATETPOVOLELOAY AVTOVS®
kal &médoTo avToVs év Yepol TdV éxbpdv adTdV KukAobev,
kal ook MOvvTnoav étL AvTioTHivar kata mpéocwTov TOV ExOpdv adTdOV.
14 kai orgisthe thymg tQ Israel kai paredoken autous
And was provoked to anger in rage with Israel, and he delivered them

cheiras pronomeuonton, kai katepronomeusan autous;
the hand of ones despoiling, and they carried away captive them.

kai apedoto autous ¢n chersi ton echthron auton kyklothen,

And he gave them the hand of their enemies round about,
kai ouk eédynéthésan eti antisténai ton echthron auton.
and they could not any longer resist of their enemies.
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15. b’kol ‘asher yats’u yad- hay’thah-bam 'ra”ah ka’asher diber
w’ka’asher nish’'ba”™ hem wayetser lahem m’od.

Jud2:15 In all wherever they went, the hand of was them evil,
as had spoken and as had sworn to them,

so that they were severely distressed.

<15> év maow, ois éEemopevovTo, kal yelp kuplov M €m’ adToLs els kKakd,
\ 9 /7 I4 \ \ 9 4 9 ~

kabos éNadnoev kvpLos kal kabws dpocev kVpLos adTols,

kal €E€bAfev adTovs adpodpa.

15 , hois exeporeuonto, kai cheir en autous cis kaka,
wherever they went, even the hand of was them bad,
kathos elalésen kai kathos omosen autois, kai exethlipsen autous sphodra.
as said, and as swore to them; and he squeezed them exceedingly.
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16. wayagem shoph'’tim wayoshi’'um miyad shoseyhem.
Jud2:16 Then raised up judges who delivered them the hands
of those who plundered them.
16> kat fyeLpev kpLos kpLTAS, kal €0wTEV ADTOVS KVUPLOS
éK XGLp(\)S TOV Trpovop,evéwru)v (11’)1'01,)8.
16 kai egeiren kritas, kai esdosen autous
And raised up judges, and delivered them

cheiros ton pronomeuonton autous.
the hand of the ones despoiling them.
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17. w'gam ‘el-shoph’teyhem lo’ shame™u 2/ zanu ‘elohim ‘acherim
wayish’tachawu lahem saru maher ~haderek hal’ku ‘abotham
lish’mo”a mits’'woth-~ lo’-"asu ken.

Jud2:17 Yet they did not listen to their judges, they commited fornication
other mighty ones and bowed themselves down to them.

They turned aside quickly the way in their fathers had walked

in obeying the commandments of ; they did not do so.

’ ~ ~ 9 e 4 9 /4 9 14 ~ e /7
(17> KOl Y€ TOV KPLTWV OUY LTITMKOLOAV, BTL €§€1TOPV€UO‘(1V OTTLOW eewv ETEPWV
\ ’ 9 ~ \ 97 N ~ e ~ 7 9 ’
kal TpooekVvMoav adTols: kal éEékAivav Tayv €k Tis 080D, Ns émopedinoav
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OL TTATEPES AVTWV TOV ELOAKOVELV TWV )\O'YO.)V KVpLOvV, OVK €TToLToavV O{ST(.!)S.

17 kai ge ton kriton ouch hypéekousan, exeporneusan theon heteron
And yet their judges they obeyed not, they fornicated other mighty ones,
kai prosekynésan autois; kai exeklinan tachy ¢k tés hodou,
and did obeisance to them; and they turned aside quickly the way
eporeuthésan hoi pateres auton tou eisakouein ton logon ,
of went their fathers, listening to the commandments of 5

ouk epoiésan houtos.
they did not do so.
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18. w’ki-heqgim hem shoph’tim w'hayah ~hashophet
w’hoshi’am miyad ‘oy’beyhem y’'mey hashophet
~-yinachem na’agatham lochatseyhem w’dochageyhem.
Jud2:18 When raised up judges them, was the judge
and delivered them the hand of their enemies /! the days of the judge;
was moved to pity by their groaning those who oppressed

and afflicted them.

18> kat 8L fyerpev kUpLOS KPLTAS AVTOLS, KAL MV KVPLOS PLETA TOD KPLTOD

\ \ \ ~ ~ / \ 4 ~ ~
kal éowoev adTovs €k YeLpos exDpdv avTdv macas Tas Npepas Tod kpLToD,
&t mapexANOm kdpLos 4o Tod oTEvaypod adTOV

5 N\ ’ ~ ’ 9 \ () ) 5 /
QTTo TPOCWTTOV TWV "lTO)\LOpKOUVT(DV aAVTOVS KAl €K6>\LBOVTO.)V avVTOULS.

18 kai hoti égeiren kritas autois, kai én tou kritou
And when raised up to them judges, then was the judge,
kai esosen autous ek cheiros echthron auton tas hemeras tou Kkritou,
and he delivered them the hand of their enemies the days of the judge.
parekléthe tou stenagmou auton
was moved to comfort their moaning

prosopou ton poliorkounton autous kai ekthlibonton autous.
in front of the ones assaulting them and afflicting them.
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19. w’hayah b’moth hashophet yashubu w’hish’chithu me’abotham laleketh
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‘elohim ‘acherim !""ab’dam ul’hish’tachawoth [chem lo’ hipilu
umidar’kam haqgashah.

Jud2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back
and act more corruptly their fathers, in going other mighty ones to serve them
and bow down (o them; they ceased not nor their stubborn ways.

19> kal éyéveto ws amebvnokev 6 kpLTs, kKal améoTpedav

\ / 7 e \ \ 4 9 ~ /4
kal maAw duédpberpav vmep Tovs TaTépas avTOV mopeveshar
omiow Bedv eTépwv AaTpedelv avTols kal TPookvvely adTols:

9 9 7 \ 9 / 9 ~ \ \ e \ 9 ~ \ /
ovk améppuav Ta emTMdedpaTa adTOHV Kal Tas 0680Vs AVTOV Tas OKATPAS.
19 kai egeneto hos apethnésken ho Kkrités, kai apestrepsan

And it came to pass as died the judge, that they turned back,
kai palin diephtheiran tous pateras auton poreuesthai
and again corrupted themselves their fathers, to go
theon heteron latreuein autois kai proskynein autois;
other mighty ones, and to serve them, and to do obeisance to them.
ouk aperripsan kai tas hodous auton tas skléras.
They did not disown , and of way their recalcitrant.
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20. wayichar-‘aph Yis'ra’El wayo’'mer “ab'ru hagoy hazeh
‘eth-b'rithi tsiuithi ‘eth-‘abotham w’lo’ sham’"u .

Jud2:20 So the anger of burned Yisra’El, and He said,
this nation has transgressed My covenant I commanded their fathers
and has not listened R

20> kat opylodn Bupud kbpros év 7® lopan kal elmev
AvB’ o doa éykaTéimov 10 €Bvos TobTo TV SLabfkmy pov,
Mv éveTelAapny Tols maTpaoLy adTdV, Kal ovk elomkovoav Ths Ppwvis pLov,
20 kai orgisthé thymg to Israel kai eipen
And was provoked to anger in rage Israel. And he said,

hosa egkatelipon to ethnos touto tén diathekén mou,
as much as abandoned this nation my covenant

eneteilameén tois patrasin auton, kai ouk eisekousan y
I gave charge to their fathers, and hearkened not to ,

YAvATYY YAy w4 waqrad JaFrd 44 P42
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21. gam- lo’ ‘osiph I’horish ‘ish mip’neyhem ~hagoyim
="azab Yahushu a wayamoth.
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Jud2:21 | also shall no longer drive out them any of the nations
Yahushua left when he died,

7 9 \ 9 4 ~ kA~ b 9 ’ 9 ~ 9 \ ~ 9 ~
21> kal éyw o mpoobnow Tod e€dpal dvdpa éx mpoowmov AVdTAV Ao TOV EBVHV,
ov kateAtev "Inoods vios Navm év 19 y1j kal dadijkev,
21 kai ou prosthéso tou exarai andra ¢l prosopou auton ton ethnon,
then | shall not proceed to remove a man their presence the nations

katelipen Iesous huios Naué en t€ gé kai aphéken,
were left behind by Joshua the son of Nun in the land. And he allowed

ArAT Y9a~x4 3 YAqywa (49waAxs W9 xyF) Joy
g XYL YW ALY W3 xy(

MY DTN O TR OR7TNR 03 nYe) Jynbas
:XND-OR ONIaN MY TwiRD 03 ND50

22. nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El hashom’rim hem ‘eth~derek
leketh bam ka’asher sham’ru ‘abotham =lo’.

Jud2:22 test Yisra’El by them, they shall keep the way of
walk in it as their fathers did, or not.

~ /7 9 9 ~ \ 9 /7 \ e \ ’
22> 10d mewpacar év adTols Tov lopan el pvddcoovrar Ty 686v kvplov
1T0p€1,)€0'6(1l, €v avTi), OV 'rpc'mov éd){))\agav oL 1T(1Tép€s aOTOV, 1) 00.
22 tou peirasai ¢n autois ton Israel ¢i phylassontai tén hodon poreuesthai en aute,
to test him Israel, if they guard the way of , to go it

tropon ephylaxan hoi pateres auton, ¢ ou.
in manner guarded their fathers, or not.

13y Ywaara x(3C Ad4a YA rax4 AvAE WA
oWyRT a3 WX 447
ST Qg Mn?3% PNT oYM M manas

D P~ 0N XD
23. wayanach ‘eth-hagoyim ha’eleh I'bil’ti horisham maher
w'lo’ n’thanam ’yad-Yahushu™a.

Jud2:23 So left those nations, without quickly driving them out;
and He did not give them the hand of Yahushua.

23> kal ddfkev kOpLos Ta €Bvm TadTa Tod ) é€dpar adTa TO TdyoS
kal oV Tapedwkev avTa év yeipl "Inood.
23 kai aphéken ta ethné tauta tou me exarai auta to tachos

And left these nations so as to not remove them quickly;

kai ou paredoken auta ¢n cheiri Iesou.
and he did not deliver them the hand of Joshua.
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